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Abstract

This paper takes the Chinese-Uyghur bilingual parallel corpus of the Civil Code as the research object,
focusing on the four core deontic modal verbs: “shall”, “may”, “shall not” and “must”. It systematically
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investigates their Uyghur translation forms, frequency of use and distribution characteristics. By
integrating translation analysis with mechanism interpretation under the four-dimensional selec-
tion framework of semantics, syntax, logical relations and stylistic constraints, it reveals the word
selection rules in Chinese-Uyghur translation. The study finds that Chinese deontic modal verbs show
the feature of “one word with multiple forms, each form performing a distinct function” in Uyghur
translation. Uyghur expressions such as bolmajdu, lazim, kerek and fert exhibit stable differences
in terms of mandatory degree, syntactic conditions and pragmatic functions. Clarifying these distin-
guishing rules can provide practical guidance and support for Uyghur language teaching and Chi-
nese-Uyghur translation teaching.
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THERRIE T F I OTEE, A ESENFRES I CHRMERS ", HEERIEERE SRR ER .
VPRl 2Rk, SR SR . (RN RILHIE R 1 RG2S E W AR A KL, KEAEH “M Y.
ATCAS AR 07 85 LGRS B R It e RS AR MRS 55, FOE O™, bl 2905, %50
REUE S B 3ok RIA A B AR 8

PARFFH, 520 01(2005) R Gt s AR DUE TS ST AR R[1], #74£(2014) /7H(2022) R A=k
EEESSA TS H2] [3], AASCHRMDUELBIE AT AR 4EERIBE S RGEA M 57,
KA - B F] 2 (2016) 1 R L 4ES) JIIE A KT H, BRIT4EE S S RIE AL 51 URHE[4], N4EEBAAR
TR S (HEXT (IRIEI) BUBIEE SCAR I XS B S DR I A BN Z, #0%%
sz bolmajdus lazim. Kerek. fert Ze4EiE TN 02 At SRR, S HIURE R, H
A8 FH 2 A 5 1B B BRI 0 R T TS 5 18

BTl ASCRL (RGBS ARFFCIERL, 0 LR SNA BT 5 RER AL, Kkt 5 4k B
MUFIR R G, BB AR G5 SR e ARG . ANEGE ) PR SRR T
ST, NAERIIE 515 S B R A TR E TS %

2. DIBNEESENAR (REH) ERER
2.1. XFBESRANARS 52

N EAERB A JE T8 UESEE, O RIAT ML B, Y, 2 b Eammiv. ki
PR DRE S F FE UL, ASCH (RES) R0 U IEE N NI —& “Ri” 2K, & “N
LR, RS S TE, g CATRL 28, AN “RTRLY ], SRR AT EERRG =0 R
7K, A ST —i, REBIESEERIVEL R, DU a7 K, A AL, 7, R oL s
TR FER010) IADUE X5 E AT AR S 524t T BB S5
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Table 1. Statistical data of deontic modal verbs

*= 1 XBRSHDEERT

“&ﬂ:!l” % «m‘un % “Z:'/f%l‘” % “‘JZ\ZDT’ %
A Wi N iZ% 1% IR NG DAL I aits I
750 13 36 1l 0 1 0 11 484 11 195 4 4 151 7 151 0 1 0 1

W21, (iR USSR ZE R R E: N7 HIL 786 R( “M4” 750 k. “I”
36 1), “MZT %7 ORI, DI RE RS, ARREHSOARENE; “ATRL” 2K 484 I, AR
VAT A% RIS s “ANS” 28195 IR, B IEPERITE 1 Bk, A RAL 11 IR( AL 4 IR “A”
7TIR), “ART COUE” ORBL, ORI IR A5 . A (2020) 0 (RIEHL) 2y LR
T 2B (7 R ENIE 1 %08 FI4F1E[6] -

2.3. ING

A FE AT SO R TRHRAE, S B gi s (RIE) SIS EEA R R R : L “Ri”
NE, LT IRZ, AR R, AT Wb o 1% A0S G B I SCRIE . IR B R
N SERR VRS B S LI e BE S Al . A (2018) %A SO rh A A Bl A R EE AT S8 SRR — AT
w71
3. XERASEARYERIFS M4E R EHH

REFN A WP A DA, EHEBRAE X iRk B8 SURIIZENLE], 45 & 4ETERTE
W FNEGAMRERE, SERERHEGT + WHARE L + PUBIRRE R — R tLiRig .

31 “RM” XBFROLENBISH
3.1.1. EERAG

“REE” A R e R LS AR A A, 4ERELARR A s AR + kerekllazim AL, LA RARIE
.

W2, “Ri2” RUFNEEIAGEFELIFRA BN 41 +kerek NE, FRAZNAIE +lazim k2, 7
DB ETE AT SR A A ) b D B R B R L

Table 2. Statistical data of Uyghur translation for “Should”
F2 “NY KUFHESIDLEFRITERE

POE XG2S B e M IE ATV
WM45h42 + kerek 608 X
M4 zh4 9 + lazim 70 %
Mushaial + [k + tegiflik 29 Ik
“&_l:ul ” 3’&((750 «‘{j_() B i ‘
R4 + fert 1K
B, + bolidu 2k
RENVE 40 X

T
i

4
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3.12. BMIFESIEX. ZEHH
“RET EIERE NI B AT + kerek SRR B4 + lazim, T GREIRE L S IE DI REAN -
kerek: MMEFWMTIE. FEAT, 15 LOREEPAE, XERREEH 55, Todaxt ol fa R
lazim: W FMIZE L55 WIVEER, 98 5%, XEMFITEERER, Ar#EE.

Bl 1 CRFSRY BT —F RIASHAIKREAL SIRFH T EAFTE,
91-madda idstimaij tefkilat tipidiki ganunij ige tesis qilifta, ganun bojitfe ganunij ige nizamnamisi tyzy| kerek.

BRI 3T AR — AR & 55, S haE, JEH] kerek & EWBHIAZEK .

]2 KERIERY FAT—%: BAEAR S ZIITIAH

81-madda pajda alidigan ganunij ige id3ra apparati tesis gilifi lazim.

B3 HT e ARZEOENBOLINITE SRR, Rl 55, M lazim G EEHE . /7 11(2022)
SRHERSCA R R A HTRETE ORI E AT VR 08 X 72 4R [3].

3.13. IERMFESAAMRER). TEHLF
UEHIRTE IR SRR TERE S AALGTHIDUE “ B2 MEE IR ANREMEA] kerek/lazim, o HIIERC4SS
o

B3 «REI F—F—amhtdi MBRHSFREH Il RH B L4l WL P AR LR LIRS FRAR
FRE, RRBLEHEY, SEMER P RIZES TIE,

1197-madda tor mulazimiti gilgutfilar tor abontliriniy eziniy tor mulazimitidin pajdilinip bafgilarniy heq telep hoqug-
menpeetige zijan salganligini bilgen turup jaki bilifke tegiflik turup zeryr tedbir gollanmisa fu tor abonti bilen birlikte tfatma

dzawabkarligni ustige alidu.
B34 0257 VRS TEAB IR “ RIIE ", 4ETEFH MBI + AR +tegiflik, FFEH SCECHLN .

A4 <Rk F—FEATAF: REFAEF LAATE SBFT %A,
1098-madda tebabette bala begiwalsa bolmajdu dep garilidizan kesili jog boluf.

B o b A iEEE R + bolmajdu, 15 R, FFAVEHE SO a7 ™ i# 2K

B15 KREFHY F—F—BZ T4 ARFEIFARSFHFGRRA, REKALSY, SRESH, B4
R
1130-madda miras belgende, beqif igtidari we beqif faraiti bar turup beqif medzburijitini ada gilmisan warislarsa belyn-

mise jaki azraq belynse bolidu.
BUil oA R EIEEE R, AIgREAE, H bolidu A AEL X 5l .
3.2. “AILL” AKBFRIULENHISHT

3.2.1. EhFERRAL

“TTLL” RYFET . SR 4ERERL0 IR +bolidus FREBN4 A + RS +bolidu, EIEFHIEvRE
FREIEFE

WA 3, “ATBAT H S ASIAGE LB + bolidu KA £ T, SRUFHIRAZILI + ks
+ bolidu /% H RIS + bol-ik, M ARMRE.
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Table 3. Statistical data of Uyghur translation for “May”
Fz 3. ‘AL LNFESHALEFEGL R

DB 5B A BhiA HEVERT I 3 SRR
Fe#l=8 + bolidu 430 Ik

IR 5 1] ] bolid 40 X

U484 1) %%Zﬂﬁl}jrﬂ% + bolidu X
HEIshiE + bol- 5K

REIVE 9 K

3.2.2. BRFASAGEIE)NF

YT RIERNEEDR, AW EIEERANEN): HEMA +bolidu; FF&4EE “EiE + fHE” WA
M REE B M) AR B4 + R + bolidu, [AAS ARSI RAT NXT R, GBI E
MIZESCR)E. BRI « ) 2 (2016) FIDL4ESN 3 520 HURIE T % Ak IE SR 0t 7 BRI [4].

6 «RFHEY FFHF B AN KFREL AN, ToOGETEBRZL P A

29-madda wesijlik gilingutfiga ata-anisi wesijlik giliwatgan bolsa, wesijet argiliq wesij belgilep berse bolidu.

Pl b FiEEIw(EE), AR + bolidu 7 & 4Ei EAEHC A I 15 -

BT CREEY Foa TG RERATRRBERFEETA. FEATA FELZNHFHRE FENL
89 Al 77 XBAF

129-madda heq telep hoqugixa heq telep ganun herikiti, emelij heriket, ganunda belgilengen wegeler jaki ganunda

belgilengen bafga usullar bojitfe erififke bolidu.
Ll b TokeE B3, JEEmvEie, MHARAsi4H + kg + bolidu B &k AR H A 3.
3.2.3. EEEMIFESEN . STEHALH

8 «RiEHY HEZBEwWE: AFATANTHZH>E F Ko
304-madda ortaq igidarliq gilsutfilar bely[ usulini kelifip bekitse bolidu.

HUBIAMHT: % “Bebg. Ll . BTG + bolidu 4549, PRBLAL/IVFTT.

B9 CRESEY FRBEZTEE: RHERLEEOSFALSHARS, FTUTHELRET LA
635-madda ewrifkige garap sodilifidixan toyxtamlafqutfilar ewrifkini petfetlep saqglifi hemde ewrifke supitige izahat berifi
kerek.

Uk HT: BISCEA “Rid” , NBERIEOURARE “nLL” AR, FFEEaUkfmEt.
3.3. “RE” ABFRLEN BT
3.3.1. BEFERAL%IT

“ARRT REEIE, Y4EERZONELI + bolmajdu, FRABN4AIE + I + bolmajdu, FRABNAIA +
M + jol gojulmajdu.

W4, “A17 EKXFZEENAERE LR +bolmajdu. FR4zh44 3 + [ +bolmajdu A3,
SRR L R R A A+ FRS + jol qojulmajdu g4, /bl FH B 7 e A E R B i .

3.3.2. BRRES A BXHH
AUHEE: B + bolmajdu, TIESEEILAT NEEYE; ToRELIE: RAEATH + [k +
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bolmajdu, [AkFRICHRILEEIERTR s o828 1E: FRAZNAIA + % +jol qojulmajdu, (& “ZEAFYE” 1)
AL WA

Table 4. Statistical data of Uyghur translation for “must not”

Fa ANE RUSHBEIAYEFG I RIRE

DB L5 F et R AR
R + bolmajdu 90 &k

MA5h43 + [k + bolmajdu 60 X

AF(195 iX) &R + (AFK) + [ + jol gojulmajdu 25 &%
i + HERNA 11k

REHE 9 Ik

#1110 CRFEHEY FZF=TLF: REMALLARPKE R M,

337-madda hedde bergytfi hedde mehlitide hedde jerni gajturuwalsa bolmajdu.

BUb o Hr: EiEEE, FREE + bolmajdu, ZE1ETE ST

Bl11 KREFHRY FHAT AL AXBZBHRIGIETHEAL LN, REGHEFA RIARF SR 5 0H 4

W=
95-madda ammiwi menpeet megsitide qurulsan pajda almajdisan ganunij ige ayirlajganda, afgan mal-mylykni meblex

tfigarsut/fi. tesis gilsutfi jaki ezalirisa tegsimlep bersem bolmajdu.

MUl #r: Jotee £k, RG34 + [ +bolmajdu, AR IEXT 5.

Bl 12 CRERY F—FERELT =4 SR F 58 F L0, RFEHFREEM.

1072-madda egej ata-ana bilen egej baliniy bir-birini orlifiga jaki kemsitifige jol gojulmajdu.

WLl o br: AR e, A sh4IE + m% + jol qojulmajdu ™ BIEELI R 7.
3.33. FEMIFESIBE. XA

) 13 CKRGE#Y F =8 =+ =4 T35 B R, TR ERB RS 6 @R AR S N BA re ) MO
o fe AR EFe B KA LY

223-madda ketfmes mulykni tizimlaf heqqgi ketfmes mylyknin kelimi, hedzimi jaki baha nisbiti bojitfe elinmaj, sani bojitfe
elinidu.

Bl A 250k OB gs, BRI GE, #EHA 52,

5l 14 <RFHEY FAG RFLARNFRFSTH, REFERFE, TREFAF RSG

8-madda heq telep subjektliri heq telep herikiti bilen fusulllanganda, ganunlarsa, ammiwi tertip we jay/i erp-adetlerge
xilaplig qgilifga bolmajdu.

BUsI A PIAL “AR7 1B XEE, UK, BRITTR.
34. “w” ABEFERIILENHISHT

3.4.1. EBERAGT
“CZRT RS IE IR RAL BN, YRR BN A TA + fertly zeryr, Hor fert 4 I
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COMIRT RIERBIRLEF AR 5N 1A + kerek. FREFN4A + fert A, zeryr H THRIAR

Table 5. Statistical data of Uyghur translation for “must”
TS5 WA KNSFIRTSHIAGEFEG T BRE

PUE 5B e MIE R BIR
M8 4 0 + kerek 5
A4 IR) et e e o,
2§j(7 77’\) */\%Qj]%lﬂ + jsrt 4 IR
zoryr 21k
3.4.2. EMFESEN. ZENE

Jert: M SCAFETRE], PoERTHEL %, TR AT N TE AL
Zoryr: fUEFFRMEGRG], FMLE, EHERT R,
] 15

CRFELY AT NG RELEA, HE FBUEAMERBHA AN RIAL, KRB E,

58-madda ganunij ige tesis gilifta, ganui, memurij nizamllarda alagidar organnir testiqini elif fert dep belgilengen bolsa,
Ju belgilime bojitfe bolidu.

WLt . Bk arie skt H fert RBL “ &K o
#1116 «EE#Y F_BhAT % RHRANABEE, SEEAYURALLE. &
B RELMA AR L H. MY, L. MR A AR LIRS B R A,

KB RAFKA
292-madda ketfmes mylyk hoquqdari imaret selif, remont qilif; funindek tok simi, kabel, su turubisi, par turubisi we gaz

turubisi gatarliglarni tartif-jatquzuf ehtijadsi bilen, gofna jer we qofna imarettin pajdilinif zerur bolup galsa, fu jer we imaretnin
hoquqdari zeryr qolajliglarni jaritip berifi lazim.

L AT R A B maRE], H zeryr R4 E M,
3.4.3. FEEEHMIFZESIBIEEHLF

#1117 CRoE Fot bk RR TRELP ANADIARE LY, 12 RAE RRFAEITHAERER 2
HRZER 2 R4 REGRITF &

..komiteti, kent ahale komiteti jaki yelq ifliri tarmiqinin maqulluqini elifi kerek.

27-madda wesijlik gilifni yalajdisan bafga feys jaki tefkilatlar, lekin fu quramisa jetmigen kifi turufluq dzajdiki ahale
WL 7347 2

“TRIE” SR 59T “RHE” . kerek LRECTE SUZE 2K .
7] 18

CRFIEY FRBATIE: ERRALALIEYN, FFATA IATA &
589-madda heqdar elifni ketfiktyrgen mezgilde, gerzdarnin esym telifi hadzetsiz.
BLA# 73 Hr -

“TA” TonmibiE, T T SR LA T HER .
3.5. ING

VUK L5516 A5 3 i A eI U8 H il SO 4R /R IR FVE (R EIE . R)3kEi) VEENE 3. Ui
e E, BRI CRHMEEEE S BB REER” AR E . B DOEE A R R4 E R,
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FFARRE R I FE, 2R LS TE 5 MU A 5T RS HELAC . 320 01 (2005) (I IARDUE T & Bie 535
WRFK « 7] 2 (2016) O 4ETE 1 S0 FU S A SO % 4518 1] [4].

4, &5ig

Al (RIEM) YEFATIERI T, B REkgh S I04EkEpls], Fli0giit. BOE X5
AR RI W2 AT lazim (U EZ W55, kerek I E MW STHE; fert RAEFoRH,
zoryr F i RKukifll; W LUAG” MK ETE R B I A i G54 . BHPRIE FR AR BUR A R SRS HE R I,
MG YRR M TG . ARG SIEE AT EOR

5. IRERERE

AWFFANIE T (RIEMD) P EEE IR, RE SR S0 ATEASCEIARIE, 4itEE
B ARG Z A, HRA R AT WS e 25, 5B 4En TS REN
it A4 2R o

SE WK

[1] R BRPGEEB ST D] [0 s0]. Ll 2 H K%, 2005.
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[4] FRPCEF . WS IEA A AT FE[D]: [t 5], dbst: o R % k2%, 2016.

[6] Z BARBUER LS IES T[], 85 #5507t 2010(1): 52-59.

[6] TAf. (RIEH) 7 S AUE AR FE[D]: [t 20018 5C]. A A K%, 2021,
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